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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTEI

KoruntruBHBIE HMCCIEN0BAHNS B JIMHTBUCTHUKE MPOBOIATCA yKE JOCTATOUYHO
JABHO, HO MO-TIPE)KHEMY JTAHHOE HAYYHOE HANPABJIEHUE SIBIIETCS AKTyalbHbIM. B
pycie CyIECTBYIOIUX pa3pabOTOK OTEYECTBEHHON U 3apy0eHOW repMaHUCTHKU
B 00JJaCTU KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTUKH B JaHHOW pabore ObUia IpearnpuHsTa
MONBITKA  CUCTEMATU3WPOBATh  SA3BIKOBBIE  BO3MOXHOCTH  NPEICTABICHUS
KOHLENTOC(hEephl B LIEJIOM U MOHATHS «J100pOTa» B YACTHOCTU B AHIJIOA3BIYHOM
CKa304yHOM JHcKypce. MccnenoBanne npoBoAUIOCH C Y4ETOM (PHI0COPCKUX OCHOB
KOTHUTHBHU3Ma KaK HAI[MOHAJIbHBIX — AMEPUKAHCKUX, EBPONEUCKUX U POCCHMCKHAX
— 1Koy, Tak u Teopuit oTaenbHbiX yueHbix (E.C.KyOpskooii, FO.H.Kapaynosa,
Y.Ouwmnmopa, dx.Jlakodhda, 2.Pomr u ap.). Teopernueckoil 0CHOBON H3ydeHUSs
SI3BIKOBBIX ~ BO3MOXKHOCTEM  AHTJIMMCKOW  HApPOAHOW  CKAa3KW  TOCIYKUJIU
MCCJIEeIOBaHUS B PaMKax M3y4dy€HHUs CTPYKTypHoro acmnekra cka3zok (B.f.IIponmna,
K.JIesu-Ctpocca wu ap.), a TakkKe JMHIBUCTHKM CKa30YHOTO  TEKCTa
(B.C.AnnartoBa, O.H.Tpoiickoii, E.}O.JlackaBueBoil u ap.), mpeiiiecTBOBaBIICH
JUCKYPCUBHOMY aHAJIU3y CKa3Kh. TeM He MeHee, HECMOTpPs Ha JOBOJBHO
MIPUCTAJIbHOE BHUMAHHUE MCCIEA0BATENEN K CKa3Ke, B COBPEMEHHOMN JIMHIBUCTHUKE
MHOTH€ XapaKTEPUCTUKU aHITIMACKOM HApOJHOM CKAa3KH, B YACTHOCTHU €€ JIEKCUKA,
CUHTAKTHKa, MParMaTHKa U B LEJIOM KOHLENTYaJbHbIA MUP CKa3KH, HE MOJYYUIU
JOJIKHOTO OCBEILEHUA. OTHUM OOBSACHAETCS BBIOOP aHIIUMHCKON (HONBKIOPHOMN
CKa3KM B Ka4eCTBE 00BbEKTa HCCIICIOBAHUS, MPEAMETOM HCCIECIOBAaHUS SIBIIACTCS
MOHSATHE «I00POTay», aKTyaIM3UPyEMOE B TEKCTaX aHTJIMUCKON HApOJHOU CKa3KH,
U SA3BIKOBBIE BO3MOKHOCTH €T0 PENPEZCHTALNY.

AKTyaJlbHOCTBh  TeMbl  pedepupyemMoil  nuccepraud  00YCJIOBJIEHA
MOBBIIIEHHBIM HHTEPECOM JIMHTBUCTOB K HM3YYEHHIO CKa304YHOTO JUCKypca IpHU
HEJJOCTaTOYHOW HW3YyYEHHOCTH MATepHala W ONPEACISIETCS HCIIOIb30BAHUEM
KOTHUTUBHOI'O IOAXOJAa K HM3YYCHHUIO AHTJIMMCKOW HApPOJHOM CKAa3KU C TOYKHU
3peHus OTOOpaKeHHsI B HEW MOHATHUA JOOpOTHI, MPEJCTABIEHHOTO B CO3HAHUU

Hapo/a.



B pabote BblABUTaEeTCS IMIOTE3a, COTJACHO KOTOPOM CKa30YHbBIA JHCKYpC
paccMaTpuBaeTCsl KaK aKTUMBHAs cpela pealu3ald MOHATHS  «Jo0poTay,
BEepOAIU3YIOIIETOCs Ha Pa3HbIX YPOBHAX SI3bIKOBOM CTPYKTYphl. COOTBETCTBEHHO,
HOBH3HA UCCJIEIOBaHMS COCTOMT B TOM, YTO AHIJIMICKas HApOJHAsl CKa3ka Oyner
paccMOTpeHa ¢ TOYKH 3peHUs GOPM MBICIUTENbHON NEATEIbHOCTH U €€ SI3bIKOBOM
pernpe3eHTaIuK.

Henb 1aHHOrO MHCCIENOBAaHUS COCTOMT B TOM, 4YTOOBI PaccMOTPETh
KOHLENTYaJIbHbIE OCHOBBI AHIVIMICKON HApOJAHOW CKa3KM M U3YYUTh CIOCOOBI
A3BIKOBOT'O BBIPAXKEHUS MOHATHUS «JI00pOTa», MPEACTABICHHOTO B HEMl.

B cBa3u ¢ obOmedt 1enbo  QpopMynIupyroTCS  CIEAylolMe  3aaaum
WCCIIEIOBAHUS

- U3Y4YUTh OCOOCHHOCTHU JIMHIBOKOTHUTHBHOIO MOJIX0/a, €ro guiaocodckue
OCHOBBI, HANPABJICHUS U METOIBI;

- [POAHAJIU3UPOBATH MOAXOABI K TPAKTOBKE TOHATUS «KOHLIENT» B
JIMHTBOKOTHUTHBHOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON apaaurmax;

- paccMOTpeTh I[IEHHOCTHBIE JIOMUHAHThl OpPHUTAHCKOM KYJIbTYpHOU
TpaJMLIMK U BBIIEIUTH Y€PThl OPUTAHCKOTO MEHTAIUTETA;

- YCTaHOBUTb KOHCTUTYTMBHBIC IPU3HAKH CKA304YHOT'O IUCKYpCa;

- BBISIBUTb U ONUCATh 0A3MCHBIE MOHATHS, COCTABIIAIONINE KOHIENTOChepy
aHTTIMHACKON (DOJBKIIOPHOM CKa3KH, M ONPEEIUTh MECTO MOHATHUSA «I00pOTa» B
HEH;

- ONMCaThb BO3MOKHOCTH SI3bIKOBOTO BBIPAKEHHUS MOHATUS «I00poTay B
TEKCTaX aHIJIMMCKOW HAPOJHOM CKa3KHU.

TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTH PadOTHI 3aKIFOYAETCS B TOM, UYTO PE3YJIbTATHI
MIPOBEJICHHOT'O MCCJIE0BAHMUS CIOCOOCTBYIOT AalibHEWIIeld pa3paboTke oOIMX U
YaCTHBIX BOIPOCOB KOTHUTHMBHOW JIMHTBUCTHKH, JONOJHSAKT HMEIOIINECS
CBEJICHHS O 3aKOHOMEPHOCTSIX BepOan3ali JOMUHAHTHBIX TOHSATUNA aHTJIMUCKON
HApOJHOM CKa3KU B LEJIOM U MOHATUS «100pOTa» B YACTHOCTH.

IIpakTHyeckoe 3HaYeHHE NPOBEACHHOTO MCCIEHOBAHUSA OIPEAEISIETCS

BO3MOKHOCTBIO HCIIOJb30BaHUS €0 OCHOBHBLIX IIOJIOKCHHUM B TCOPETUICCKHUX



Kypcax OOIIEero sA3bIKO3HAHUs, O0IIEeH U YaCTHOW JIEKCUKOJIOTHH, B CIIELIKYpCaX MO
JIMHTBOCTpPaHOBeACHUIO0 BennkoOpuTaHuu, CTUINCTKE COBPEMEHHOI'O aHTIIUICKOTO
A3bIKa, KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKE U JTUHTBUCTHKE TEKCTA.

MarepuasoMm  uccienoBaHus — nocayxwin 150 pa3HOKaHPOBBIX
AHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB CKAa304HOTO JuCKypca oOummM ob6semMoM Oonee 500
cTpaHull, otroopaHHbix U3 cobopuukoB «English fairy tales / Collected by Joseph
Jacobs, 1963», «English fairy tales / Selected L. Kellner, 1917», «Haponaubie
cka3ku bpurtanckux octpoBoB. Coopuuk / Coct. J>x.Puopnan, 1987».

Ha 3amurty BbIHOCSTCS cIeAyONIue MOJIOKEeHUs:

1. JloMuHaHTHBIE  YepThbl  KYyJbTYpbl,  3aKpEIUIECHHbIE B  CO3HaHUU
npeacTaBuTeNeid OpUTAHCKONW TPAgULMU U OINpPEAENSIONIMEe MEHTAJIUTET HapoJa,
HaxoJsT CBOE OTPaKEHHE, NpExKIe BCero, B (OIBKIOPE, YTO MO3BOJSET
paccMaTpuBaTh HAIMOHAJIbHBIA MEHTAIMTET Yepe3 MPU3MY S3bIKa.

2. K KOHCTUTYTUBHBIM TpH3HAaKaM CKa304YHOTO JUCKypca OTHOCSITCA
YHUBEpCAJIbHbIE MPU3HAKUM — YYACTHUKHU, LEIH, TEMaTHKa, aKCHOJOTMYHOCTH
(HamMyMe UEeHHOCTEH M aHTULEHHOCTEH), CTpaTeruu, ONpPEIENCHHBIE THIIbI
CIOXKETOB, JECHCTBYIOIIMX JMI], OINpEAeSIeHHas 4YeTKas CTPYKTypa, Pa3MbITOCTb
XpOHOTOIA, U cienU(pUIECKUE — AMUYHOCTD, IOBECTBOBATEIBHOCTh, YCTAHOBKA Ha
BBIMBICEJI,  4YYyAO, MHOTOCIOMHOCTb, 3CTETUYHOCTb,  Pa3BJIEKATEIbHOCTD,
IUAAKTUYHOCTh. JIMHIBOCEMHUOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO CKa30YHOTO JHCKypca
CTPYKTYPHUPYETCS OT sJipa, NPEICTABIEHHOTO aHUMAIUCTCKON M/ WM BOIIIEOHOMN
CKazkamu, K mnepudepun, O0Opa30BaHHOW JieTeHJaMH, ObUTMHAMH UM UX
(G ONBKIOPHBIMU PA3HOBUIHOCTSAMH.

3. AHanu3  TEKCTOBBIX  YyHNOTPEOJEHHH  HMMEH  CYIIECTBUTEIBHBIX  C
MOCJIEYIOUIUM BBIJCJICHUEM MX YaCTOTHBIX XapaKTEPUCTHK MMO3BOJINI BbIACIUTH B
CEMaHTUYECKOM  IPOCTPAHCTBE  AHIVIMWCKOM  HApPOJHOW  CKAa3Ku  YeThbIpe
Temarndyeckux xiacca — ‘Man’, ‘Universe’, ‘Home’ u ‘Faith’, maunmeHoBaHus
KOTOPBIX SIBJIIFOTCSL Y3JIOBBIMHM TOHSATUSMH, COCTABJISIIOUIMMHU KOHIenTochepy
aHTJIMICKON HapoaHOW cka3ku. M3yuaeMoe HaMu MOHATHE «TOOPOTa» HAXOAUTCS

Ha TPaHULE JABYX OCHOBOIIOJIATAIOIIMX MOHATUUA aHTJIMUCKON HAPOJHOWU CKa3KH —



“man” u “faith”, wm sBAseTCS Ba)KHOW COCTABHOW YacCThIO KOHIICHTYaJbHOM
KapTUHBI MHUpa JIOAEH, NPUHAJIEKAINUX K OPUTAHCKON KYJIBTYpE.

4. SI3pIkoBas peanu3alys NOHITHS «100pOTa» B aHIIMICKON HApOJIHOM CKa3Ke
NPOMCXOJUT 4Yepe3 TEKCTOBYI ceMaHTHKy ciioB Kindness, goodness u Virtue,
00pa3yIoluMX CEMaHTHUECKOE SIIPO MOHATHS, ONMUCAHUE KOTOPOW OCHOBBIBAETCS Ha
OTUMOJIOTUYECKUX, CEMAHTUYECKHX, NapaJurMaTUYECKUX, CHHTArMATUYECKHUX,
KOHTEKCTYaJIbHBIX U LIECHHOCTHBIX KPUTEPUSIX.

AnpobGanuss padoTbl OCYUIECTBISIACh B BUAE JOKJIAI0OB IO M30paHHOM
TEME€ Ha €XEroJHbIX HAay4YHO-NpPaKTHUeCKHX KoH(pepeHuusax Tyabckoro
rOCYyIapCTBEHHOI0 Itenaroruyeckoro yHusepcurera wum. JILLH.Tomncroro, Ha
3acelaHusIX Kadeapbl aHINIMKCKOro s3blka (haKydbTeTa HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB
TI'ITY nm. JI.H.ToscToro.

CTpykTypa u o00beM HCCIEIOBAHMS OIPEACISAIOTCS €ro 3aJadyamu.
Jluccepranyss COCTOMT M3 BBEACHMUSA, TPEX TJIaB, 3aKJIIOYCHHMs, CIIHACKa
MCIOJIb30BAaHHOM JUTEpaTyphl, CIUCKAa HMCTOYHUKOB (DAaKTUUYECKOTO MaTepuara,

CIIMCKa JIGKCI/IKOFpa(l)I/I‘ICCKI/IX Hu HHTCPHCT'I/ICTO‘IHI/IKOB, a TaK¥KC IMPHUIJIOKCHUS.

OCHOBHOE COAEP)XAHUE PABOTbI

Bo BBegeHuu 000CHOBBIBAETCSI BEIOOP TEMBI, OTMPEACISIOTCS e, 3aa4H,
OOBEKT M TMpeIMeT HCCIeOBaHMs, 0OOCHOBHIBAIOTCS HOBH3HA, TEOPETUYECKAs M
MpaKTHYECKas 3HAYUMOCTh PabOTHI.

B nepBoii rinaBe nucceprannu — «KorHUTHBHO-ANCKYpPCUBHAS MapagurMa B
COBPEMEHHOM TMOJXO0J€ K HM3YYEHHUIO SI3bIKa» - MPOBOIUTCS CHUCTEMATH3aIUs |
000011IeHHEe JaHHBIX O HAayYyHbIX W (QUIOCOPCKUX OCHOBAX KOIHUTHUBHOMN
JUHTBUCTUKH, CYIIECTBYIONIMX BHYTPH JAaHHOTO HAmNpaBiICHHUS MOJIXOJaX,
TEOPETHYECKHI aHaJM3 KIIOYEBOTO TMOHATHS KOTHHUTHBHOW MapajnrMbl B
COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHMU — MOHSTHSI KOHIIETITA, & TAK)KE TIOHATHS MEHTAIHUTETA,
XapaKTEepPHOTO U JJIsl JIMHTBOKOTHUTHBHOTO, W JJI JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO

nmoaxoaa, BBIACIIAIOTCA W AHAJIMU3HUPYIOTCA OCHOBHBIC KYJIbTYPHBIC AOMHWHAHTBI



OpUTAaHCKOW TpaauLMU, BBIABIAIOTCS U CUCTEMATU3UPYIOTCA YEpPThl MEHTAJIUTETa
OpUTaHIIEB.

B pamkax KOrHUTHBHOM MapagurMbl B COBPEMEHHOM SI3BIKO3HAHUU
KOTHUTHBHYIO JIMHITBUCTHUKY ONPEAEISIOT KaK HAyKy, B LEHTPE BHHUMAaHUs
KOTOPOM HAaxOJIUTCA MNPUPOJIa U CYUIHOCTb 3HAHMS M TO3HAHUSA (KOTHULIUM),
pEe3yAbTaThl BOCHPHUATUS JEHCTBUTEIBHOCTH W TO3HABATENBHOM JEATEIBHOCTH
YEJI0BEKA, HAKOIUIEHHBIX B BHJIE OCMBICJIEHHON U NPUBEACHHON B ONPEACICHHYIO
cuctemy undopmanuu [bonnasipes, 2000].

OCHOBHOH KaTeropveil KOrHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKHU sIBiIsieTcsl KoHuenT. 1lo
onpenenennto E.C.KyOpskoBoil, KOHIIENT — 3TO «ONEpaTUBHAs COJepKaTesIbHAs
€IUHULA MBIIUJIEHNS, €IWHULA, WM KBAHT CTPYKTYpPHUPOBAHHOTO 3HAHUA»
[Ky6psikoBa u np., 1997: 90]. H.H.bonaeipeB oTmeudaer, 4To MEepBOHAYAIBHO
CTPYKTYpa JItoOOro KOHIIENTa UMEET JJI YeJOBEKa BUJ MelITANIbTa, AP0 KOTOPOTO
COCTaBJIIIOT KOHKPETHO-00pa3Hble XapaKTEPUCTHKH, SIBISIIOUIMECS pEe3yJIbTaTOM
YyBCTBEHHOT'O BOCHPHUATHS MHpPA, €ro OOBLACHHOIO IO3HaHUA. AOCTpaKTHBIE
NpU3HaKkh, oOpa3yromue mnepudepuro KOHLENTYaJbHOIO TMOJs, SBISIOTCS
MPOU3BOJHBIMU 1O OTHOLIEHWIO K TEM, KOTOpble OTJIMYalTCa OoJbliei
KOHKPETHOCTBIO, U OTPAXaloT CIELHUATIbHbIE 3HAHUS 00 00BEKTax, MOJTYyYEHHbIE B
pe3yibTaTe TeopeTHuecKoro, HayuHoro no3Hanus [bonaeipes, 2000]. Tlo criocody
penpe3eHTaluu B SI3bIKE BBIACNAIOT JIGKCMYECKHE, (Ppa3eosoruyeckue u
rpaMMaTHYecKre KOHIENThl; HeKoTopble yueHble (B.M.Kapacuk) BelienstoT Takxe
(doHeTHUEeCKME KOHILENThl. BepOanuzyromeld KOHIENT $3bIKOBOW CTPYKTYpOil
ABIIAETCS  S3BIKOBOM 3HAK B CaMOM HIMPOKOM €ro TMOHHUMAaHHM (CJIOBO,
dbpazeosorusm, mnpeaioxenue). Ilpu 5ToM, cemaHTHKA S3BIKOBOIO 3HaKa —
[JIABHBI MCTOYHUK 3HAHUN O COAEPKAaHUU PENPE3EHTUPYEMOrO KOHIENTA,
IIOTOMY HCCIIEIOBATEJIbCKAA IYTh OT CEMAaHTHKH S3BIKOBOIO 3HAaKa K
CONEPKaHMIKD  COOTBETCTBYIOLIETO  KOHIENTAa,  IOJYYMBIIMH  HAa3BaHUE
KOHLENTYaJIbHOIO aHalln3a, CIEAyeT CUMUTaTh UCTUHHBIM [Ajedupenko, 2005].
OpnHako, S3bIK SIBISIETCS JIMILIb OJHUM M3 CIOCOO0B (DOPMUPOBAHMS KOHLIENITOB B

co3HaHuu yenoseka [ITonosa, Crepuun, 1999].



Takum oOpa3oM, KOTHUTHBHAs JIMHTBUCTHKA OIpPEAENSAECT CMBICIIOBON
AOULEHTP KOHUENTa, OOHApY)XKMBAa€T KOHLENTyalbHble NPHU3HAKHU, BBIIEISAET
pa3nuyYHbIE COJEepKATENbHbIE CIOM KOHLENTA, BBISBISET €ro CMBICIOBOE IOJeE,
KOTOpO€ B  HU3BECTHOM CMBICIE COOTHOCHMMO C  SI3bIKOBBIMH  TOJISIMHU
(ceMaHTHMYECKUMH,  CHHTAKCMYECKMMH). B uTOre  JIMHrBOKOTHUTUBHBIE
MCCJIeI0BaHUS HAMPABJIEHbl HA MOJEIMPOBAHNE KOHLIENTOCHEPHI TOrO UM MHOTO
A3bIKa, ONpeeIeHne 0COOCHHOCTEN MEHTAINTETa Hapoa.

Kareropuss MeHTanuTeTa, SBIAIOMIASACA OJHOM M3 OCHOBOIOJArarolInX
KaTeropuii ¥ KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH, U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH, IPE/ICTABISAET
co0Ol  MCHUXOJOTUYECKYID  CYIIHOCTh,  OOYCJIOBJIEHHYIO  COBOKYITHOCTBIO
KOTHUTUBHBIX CTEPEOTUIIOB CO3HAHMSI, U PETYIMPYIOLIYIO XapakKTep, MOBEICHUE,
CTPOM MBICJIEH NPEACTABUTEIIEH TOIO WIM MHOI'O Hapoa.

AHanu3 paboT, TMOCBAIIEHHBIX M3YYEHUI0 OpPHUTAHCKOTO MEHTaJIuTeTa
(B.U.Kapacuk, 1.M.Ko6o3eBa, FO.b.Ky3smenkoBa, B.A.bypsikosckas, J[>x.I"opep),
MO3BOJIMJI BBIICJIUTh OCHOBHBIE KYJIBTYPHbIE TOMUHAHTBI, K KOTOPBIM OTHOCSITCS
MPaKTULU3M, KOONEPAaTUBHOCTb, IUIACTUYHOCTh (3JaNTUBHOCTH), AaKTUBHAs
KU3HEHHAs TO3ULHUsA, CTPEMJIEHHE K COBEPIICHCTBOBAHUIO MaTepUabHOM
CTOpOHBbI XU3HU. OJHAKO B MOPAJbHO-3THYECKOW cdepe ObITHs, KyAa BXOIUT
U3y4aeMoe HaMU IOHSTHE <«J100poTa», HaOMIoAaeTcsi HeKas JIBOWCTBEHHOCTb.
JIyXOBHBIE OCHOBBI TPOTECTAHTH3MA OOHApPY>KUBAIOT OTCYTCTBHE AKTUBHOM
MO3ULMU B OTHOLIEHHWU KO 3J1y, OTCYTCTBHE HEOOXOJIMMOCTH OJIHO3HAYHOTO
BbIOOpA TYXOBHBIX OPUEHTHUPOB U OBITYIOUIMH KOMIIPOMUCC B pa3IMueHUU 100pa u
3714, BCIEACTBUE YEro akKIEHT MEPEHOCUTCSA BCELENlo B cPepy MaTrepualbHYIO U
NpeAnojaraeéT HEKOEe WrHOPUPOBAaHUE  HPABCTBEHHO-OLIEHOYHBIX KaTErOpU.
JlaHHOE€ UCTOpUYECKOE W3MEHEHUE AaKCHOJIOTMYECKUX JIOMUHAHT MOpPalbHO-
ATUYECKOT0 KOMIUIEKCa HAllMHM, KOTOPOE 3aTPOHYJIO, MPEXKIE BCEro, PEIUTHO3HOE
MUPOONIYIIIEHNE aHTJIWYaH, HaJOXKUJIO OTHNEYaTOK U Ha MX MEHTAJIMUTET, YTO U
MPUBEJIO K HPAaBCTBEHHOMY MHAU(P(dEpPEeHTU3MY, K 0€3pazinyuio B ONpeeIeHUN

no6pa u 31a [Kyssmenkona, 2005].



MenTanurer Hapona (pUKCUpYeTCs B KyJbTYpPHOM KOJE HAallMM M HAXOAMT
CBOE OTpakeHHME B S3BIKOBOM KapTUHE MuUpa — BepOaIU3UPOBAHHOM
NpPEACTAaBICHUA  MHpa, €ro  S3bIKOBOM  YJICHEHUHU,  YNOPSAOYEHUU U
CTPYKTYPUPOBAaHUU (MOJEIMPOBAHUU), WM CUCTEME OTPAKEHHBIX B S3BIKOBOU
CEMaHTUKE 00pa30B, UHTEPNPETUPYIOMIMX OMBIT HApOa, TOBOPSILETO Ha JaHHOM
a3pike. [IpoOiieMa s3BIKOBOM KapTUHBI MUpPa CBOAUTCA K (PyHIaMEHTaIbHOMY
BONIPOCY O cHelupuKe OTPaKeHHUsI OBITHS yepe3 S3bIK MOCPEJICTBOM aHaiu3a
CBsA3€ MEXIY SI3bIKOBBIM M 3THOKYJIBTYPHBIM CO3HAHHUEM, YTO BXOJUT B HAYUHYIO
KOMITETEHILIUIO JINHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

Kareropun JIHUHrBOKYJIBTYpOJIOrMH (OPMUPYIOTCS Ha 0a3e OCMBICIECHHUS
ATHOCOLMOKYJIBTYPHBIX ~OCOOEHHOCTEH  S3BIKOBOI'O CO3HAaHUS M  PEYEBOTO
MOBEACHUS HOCUTEJIEH TOM WM MHOM JIMHTBOKYJIBTYPhI IPU €€ COMOCTABICHUU C
IPYTMMH JIUHTBOKYJIbTYpamu. LleHTpanbHOM KaTeropuen JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU
ABIIACTCS  KVIbMYPHLIL KOHYenm — CJOXHOE TIICUXHUYecKoe oOpa3oBaHUeE,
BKJIIOYAKOIlee OOpa3Hblid, MOHSITUHHBIN W IIEHHOCTHBIM KOMIIOHEHTH [Kapacuk,
2002]. K BaxkHEWIIUM KyJIbTYpHBIM KOHLENTaM OTHOCATCSA JIMHI'BOKYJIbTYPHBIE
LEHHOCTHbIE JTOMUHAHThl — HauOoJiee CYUIECTBEHHbIE i1 JAHHOW KYJIbTYpbI
CMBICIIbI, COBOKYITHOCTb KOTOpBIX 00pa3yeT ONpeaeieHHbId THUIl KYJIbTYpHI,
NOAJIEP)KUBAEMBI M COXpaHSieMblii B S3bIKE, a TakXKe KaTeropualibHbIe
KyJbTYpPHBIE KOHLIETITHI, KOHLIENTHI CTEPEOTUIIOB MMOBEEHNUS, 3a(DUKCUPOBAHHBIE B
CEMAHTUKE PA3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX €IMHHUL, M KOHLENTHI-KOABL, B
KOHLEHTPUPOBAHHOM BHJI€ NPEJCTABIAIOIINE paclpeAMEYrBaHUE LEHHOCTHBIX
cmbiciioB [Kapacuk, 2002]. Jlnst pacKpbITHsI COEpKaHMsI KYJIbTYPHBIX KOHIICTITOB
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUEN HUCIONB3YIOTCSA (Dpa3eosOrMYecKue €IUHULIbI, MapeMUH,
MpELEeICHTHbIE TEKCThl (3THOTEKCThI). Tak, MO MHEHUIO TAaKUX YYEHbIX, Kak
C.I''Tep-Munacosa, O.H.I'ponckas, B.B.KpacHbIX, JOMUHaHTHBIE YEpTHI
KyJbTYphl (KyJIbTYpHbIE KOHIENTHI), 3aKPEIUICHHbIE B CO3HAHUU MPEJICTaBUTENEH
000 KyIbTYpHOH TpaJMLIMM W OINpPEAEIAIONIMEe MEHTAJIUTET HapoJa, HaXOIAT
CBOE OTpa)kK€HUe, MPEeXxAe BCEro, B (POJIbKIOPE KaK OJAHOW M3 OCHOBHBIX (opM

MpCeuCACHTHBIX TCKCTOB.



B 3axiroueHue  MOXHO  CKas3aTb, YTO  JIMHIBOKOTHUTUBHBIM U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM  IOAXOABI K IIOHMMAaHUIO KOHILENTAa HE  SBISAIOTCA
B3aMMOMCKITIOYAIOLIMMU: KOHIIENT KaK MEHTajJbHOE€ O0pa3oBaHHWE B CO3HAHUU
MHIMBUA €CTh BBIXOJl Ha KOHIENToc(epy coumyma, T.e. B KOHEYHOM CYETe, Ha
KyJbTYpy, @ KOHILIENT KakK €JWHULA KYJIbTYpbl €CTh (PUKCALMS KOJJIEKTUBHOTO
OIIBbITa, KOTOPBIN CTAHOBUTCS JOCTOSTHUEM MHIAUBUJIA.

Bo Bropoit rmaBe — «bpuTaHCKHM  CKa304HBIM  JUCKYPC  Kak
JIMHTBUCTUYECKOE SBIICHUE WM €r0 OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKW» - MPOBOAUTCS
TEOPETUYCCKUM aHaIu3 CKa304HOro JHMCKypca, JAaeTcsi €ro OIpelelIeHHuE,
BBIJICNIAIOTCS KOHCTUTYTUBHBIE NMPHU3HAKH, crienuduKa, COAEepk aHUE W TPAHMIIbL,
OIMCBHIBAIOTCS TC€HETUUYECKUE HUCTOKA M XapakTep B3auUMOICUCTBUS C IAPYTHUMU
cepamu OOLIEHMSI, UCCIIEYETCs TUIIOIOTUS J)KaHPOB CKa30YHOI'O JUCKYPCUBHOTO
IIPOCTPAHCTBA.

B YCIOBHUSX pa3sBUTHSA AHTPOIIOLICHTPUYECKHU HaIlpaBJIECHHBIX
(UIOTOTUYECKUX MCCIIEOBAaHUN TEKCT CKa3KU MPEJCTaBIseT OCOObIM Hay4YHBIH
UHTEpEC. B COBpEMEHHOM A3BIKO3HAHUM AKTYaJIbHBIM W PEIECBAHTHBIM SBIISICTCS
BBIJICJICHUE B KAUECTBE NPEIMETA U3yYEHUs CKA30YHOI'0 IUCKypCa.

B paMkax KOrHUTMBHO-IUCKYPCUBHOW IapaJMIMbl CKa3Ka IIOHMMAETCS Kak
TEKCT, COCTOSAIIMM U3 psAla TPAJIULMOHHBIX IIOBECTBOBATEIBHBIX ACHUCTBUU HIIU
CHUHTAarM U BapbUPYEMBIX JIEMEHTOB, a CKa304YHbIN TUCKYPC, COOTBETCTBEHHO, KaK
OJlHA W3  Pa3HOBUAHOCTEH  JMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOIO  OBITHITHOTO
ONOCPEIOBAHHOIO JuCKypca. K KOHCTUTYTMBHBIM NPU3HAKAM CKa304YHOTO
IUCKypca OTHOCSTCS YHHUBEPCAJIbHBIE NMPU3HAKU — YYACTHUKH, L€, TEMATHKAa,
aKCUOJIOTUYHOCTh  (HaJIW4YUEe IIEHHOCTeM W  aHTHUIEHHOCTEW), CTpaTeruw,
ONPEACICHHBIE THUIIBI CIOJKETOB, JCHUCTBYIOLIUX JIML, OIpEIe/IeHHas 4YeTKas
CTPYKTYpa, PpPa3MbITOCTh XpPOHOTONA, MW CHEHU(PUYECKUE — DIHYHOCTH,
[I0BECTBOBATEIBHOCTh, YCTAHOBKA HA BBIMBICEN, YYyJI0, MHOI'OCIONHOCTb,
JCTETUYHOCTb,  Pa3BIEKATEIBbHOCTb, JUJAKTUYHOCTb. THUIIOIOTUS  YKAHPOB

CKa304YHOIo AUCKYPCHUBHOI'O IMPOCTpaHCTBA MMpeacTaBJICHA CJICAYOMIUMHA



(GONBKIOPHBIMA  PA3HOBUJHOCTSIMU TEKCTOB: AaHUMAJIMCTCKas, BOJIIEOHAs W
OBITOBas CKa3KH, OBUTUHBI, OBLTHYKH, (padino u T.1.

QoNbKIOpHAsT CKa3ka — KOJUIEKTUBHOE XYJOKECTBEHHOE TBOPYECTBO
Hapoja, MO3TOMYy OHa sBisercs cdepoll (YHKIUMOHUPOBAHUS €CTECTBEHHOTO
s3bIKa, KOTOpash Haubojee OTMEYeHa HAIMOHAIbHO-KYJIbTYPHOU CHElUu(UKON.
NmeHHO B (DOIBKIOPHOIN CKa3Ke HAaXOJAT CBOE OTPAa)KEHUE JTOMUHAHTHBIE YEPThI
KYJbTYpBbl, 3aKpEIJICHHbIE B CO3HAHUM NPEACTaBUTENIeH OPUTAHCKON TpaaUIMU U
ONpEACIAIONIME  MEHTAIMTET  HapoJa, 4YTO  IIO3BOJISIET  paccMaTpuBaTh
HallMOHAJIBHBIA MEHTAIMUTET 4Yepe3 IPU3MYy $A3bIKA, IMOCPEACTBOM  BCKPBITHUSA
MEXaHU3Ma HAKOIUIEHHsS KyJIbTYpHOU HH(pOpPMAlMU B CJIOBE, PEaIU3yeMOM B
TekcTe. Takum o0pa3oM, HCClleJOBaHUE S3bIKOBOM KApTUHBI MUpPa TOIO WJIK HHOTO
HapoJa BIOJIHE NMPABOMEPHO MPOBOAMTH HAa OCHOBE OMHMCAHHS KOHIENTOC(Epb
HApOJIHOM CKa3KH.

Tperbs riaaBa — «BelpakeHHe MOHATUS «100pPOTa» B TEKCTaX AHIIMICKON
HAapOJHOM CKa3KW» - [IOCBAIIEHA BCECTOPOHHEMY, JETaJIbHOMY aHaAIU3y
KOHLEMNTYaJIbHBIX OCHOB OpUTAaHCKOM HapOJHOM CKa3Kh, MecTa H3y4aemoro
MOHSTHUS «JI00POTa» B HEH U CIOCOOOB SI3BIKOBOM pENPEe3eHTAIIUHU TTOCIIETHETO.

[IpoBenenHoe aBTOpOoM  pedepupyeMoi  IUCCEPTAllMOHHOW  paboThI
UCCJIEIOBAHUE  KOHLENTYaJbHBIX OCHOB OpUTAHCKOW  HApOAHOM  CKa3Ku
OOHapyXujo  cieaylwllee:  aHalu3  TEKCTOBBIX  YNOTPeOJEHUH  HMEH
CYILLIECTBUTEIBHBIX C MOCIEAYIOIUM BBIACICHUEM UX YAaCTOTHBIX XapaKTEPUCTUK
[IO3BOJIMJI BBIJCIIUTE B CEMAaHTUYECKOM IPOCTPAHCTBE AHITIMMCKOW HApPOIHOU
CKa3KM YeThIpe TeMaTHdeckux kiacca — ‘Man’, ‘Universe’, ‘Home’ u ‘Faith’,
HAaVMMEHOBAHUs KOTOPBIX SBISAIOTCA Y3JIOBBIMU IIOHATHUAMU, COCTABIISAIOLIUMHU
KoHIlenTochepy aHrIMMUCKON HapoAHOW cka3ku. 3ydaemMoe HaMHu TOHSITHE
«100poTa» HAaXOAMTCS Ha TpaHULE JIBYyX OCHOBONOJIAralolUX MOHATHI
aHTJIMICKOW HAapOJHOM ckasku — “man” u “faith”, a 3HauuT, sBIAETCA BaKHOM
COCTAaBHOM 4YacCThI0 KOHLENTYaJIbHOM KapTUHBI MUpa JIOJAEH, NPUHALICKALIUX K

OpUTaHCKON KYyJIbTYpHOH Tpaauluu.



Onupasice Ha CXeMy XapaKTepUCTUKH KOHLEINTa, pa3paboTaHHYIO B TpyAax
takux wucciaegosateneit, kak H.H.bonnsipeB, B.M.Kapacuk, E.C.KyOpskosa,
3..ITonoBa, 1.A.CTepHUH U Ap., MBI ONKACAIN JAHHbIC MOHSATHUS B COOTBETCTBUHU
CO CIENYIOUMMHU MapaMeTpaMu: 3TUMOJIOTUS UMEHU TOHSATHS, €ro JIEKCHUKO-
CEMAHTUYECKOE  3HA4YeHHE, MapajurMaTHyecKue, CUHTarMaTHYeCKue W
acCOLIMaTUBHBIE CBSI3W  CJOB, BXOASIIMX B €ro KOHILENTyaJlbHOE TMOJeE,
KOHTEKCTHBIE XapaKTEPUCTUKH.

[lo paHHBIM HCCIIEIOBAHUS TEKCTOB AHMVIMMCKUX HApOIHBIX CKa30K
TEMaTUYECKUH KJIacC «4esoBek» (‘Man’) okaszaycs cambIM IPEACTABUTENIbHBIM,
TaK KaK MMEHHO YEJIOBEK BO BCEX €ro MpPOSBICHUAX, CBA3SIX M OTHOIICHMSX
SABJISIETCS.  LIEHTpaJIbHOW  (Urypoli HE TOJBKO B (OJBKIOpE, HO U B
XYyJI0’)KECTBEHHOHN JUTEparype, B UCKYCCTBE. SIBIAACH IPEAMETHOLECHTPUUECKOU
¢bperimoBoii  cTpykTypor (mo kiaccudukanuu C.A.JKaGoTHHCKOM), MOHSITHE
«YEJIOBEK» COCTaBIIAET OJAHO M3 BAaXHEWIIMX MEHTAJbHBIX OO0pa3oBaHUN B
SI3BIKOBOM KapTuHEe Mupa. CorjiacHO 3JIEKTPOHHBIM ciioBapsiM Encarta u Britannica
CIOBO ‘Man’ HCTOPUYECKHM BOCXOAUT K HMHAO-€Bpomeiickomy  ‘manu’,
0003HaYyaIoIEMY «YEIOBEK, JUUYHOCTh:

Sanskrit manu “person”, “man” , “mankind” > OHG manwaz, manon “human

being” > OE man, mon “human being”, “male human”, XII B. “vassal”,
“manservant”, XIIl 8. “husband”, X1V B. “piece” (maxmatsr), XV B. “ship” (B
COCTaBHBIX CJIOBax, Tuma Frenchman).

Ucropuuecku  chopmupoBaBimecs 3HaYeHUs  OOYCIOBWIM  COBPEMEHHBIC
3Ha4YEeHUS CjloBa ‘Man’, 3adUKCUpPOBAHHBIE B TOJKOBBIX CJIOBApSIX AHTIUUCKOTO
s3bIKa, Hanpumep, B cioBape A.S.Hornby. Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English, 5" edition. Oxford University Press, 1995:

1. an adult male human being;

2. a human being of either sex; a person;

3. the human race;

4. a husband, male lover or boyfriend;

5

. a male person under the authority of sb else;
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(fml) a male servant;
a present or former male member of a named university;

(infml) used as a form of address, esp. in a lively, angry or impatient way;

© o N o

a person with the qualities often associated with men such as being brave,
tough, etc;
10.a piece used in games such as chess, draughts, etc.;
11.(spoken) used to talk about a man you dislike, a man who has done
something stupid, etc.
HccnenoBanue, mpoBEIeHHOE HA MAaTEPUAJIE TEKCTOB aHTJIMMCKOW HApOJIHOM
CKa3KH, IIO3BOJICT BBIACIUTL B KOTHHTHBHOM IIPOCTPAHCTBC OJ3TOTO IIOHATHA
napajurMy BepOadu3yIIMX €ro CJIOB, CBSA3aHHBIX CICAYIOIIMMU TUIAMU
OTHOIIICHMU:
cuHonumuueckue: ‘human’, ‘wight’, ‘man’, ‘creature’, ‘mortal’, ‘person’, etc.;
anpecHbie oOpaienus: gaffer, pal, deary wee;
aHTOHMMHUYECKHe: SOVereign :: servant; man :: woman; ancestor :: descendant;
beard, moustache :: O; hero :: villain; friend :: stranger; leader :: bystander;
MepoHuMHU4Yeckre: human being — temper — courage; carpenter — (ap)prentice;
rurepo- runoHuMuueckue: human being — body — arm — hand - finger —
pointing finger;
ACCOIMAaTUBHLBIC:

1. cywecmeo, obradarowee onpedeleHHLIMU — DUIUOTOSUYECKUMU U
ncuxonocuyeckumu ocovennocmsamu. head, love, fear, agur, fool, saggyrt;
pasznonanpasiennocms eco omuowenutl. father, master, farmer, friend;
npouszeooumvie um npodykmet. boat, ring, music, thought;
npucywue emy ampubymsi. €ap, coat, supper, bannock, beer;

umena coocmeennvle. Cherry, Jacob, Adam, Robin;

o g bk~ w D

abcmpaxmusie nonsimust: life, truth, good, luck.
IlousiTe «4emoBEeKk» TaKke NpCeaACTaBJICHO JACpuUBaTaMU HWMCHHU IIOHATHA,
MMEIOIIMMH, B OCHOBHOM, 3HaueHue “a human being of either sex; a person” c

JOIIOJHUTCIIbHBIMU 3HAUYCHUSAMH, 3aBUCAIIMMHU OT APYroro KOMIOHEHTA JACpuUBarTa.
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woman, menfolk, womenfolk, gentleman, gentlewoman, countryman,
countrywoman, moor-man, cowman, fisherman, boatman, packman, woodman,

mankind, humanity, goodman. ExuHCTBEeHHOE CJIOBO, B KOTOPOM 3HaucHHUE “a
Person” He BBIABISETCS MPU KOMIIOHEHTHOM aHajiu3e, - 3To cioBo blind-man’s-
buff, o3nauaromee “a game in which a player whose eyes are covered with a piece
of cloth tries to catch and identify the other players” [OALD, 1995].

B oCJI0OM, MapaaurMaTuidCCKUC CBA3U CJIOB, BXOAAIIUX B HOHSITUMHOE II0JIC
‘man’, oOHapyXHBalOT €ro HIMPOKOE CMBICIOBOE MPOCTPAHCTBO M SIBISIOTCS,
Hapsaay € CEMAaHTHYCCKHMMH BapWaHTaMMU 3HAUCHHUA CJI0B, OCHOBHBIM CPCIACTBOM
SI3BIKOBOM OKCINNTUKAIIUU ITOHATUA ‘man’.

AHann3 CHHTAarMaTHYECKUX CBSI3EH CJIOB, BXOJJAIIMX B KOHICITYAJIBLHOC
IMPOCTPAHCTBO TIOHATHA ‘man’, MO3BOJISICT BBIACIUTL CJIOBA, BCTYMNAKOINWC B
pa3nuyHble KOMOMHAIMU C HUMU, U OOHAPYKUBAET UX Cleytouiue ¢ yHKIHUN:

1. cyOwekT nencTBus:
e.g..... there once lived a kind old woman (““The Tulip Pixies™).
2. cyOBEKT COBMECTHOI'O JEUCTBHUS C IPYTUM CyOBEKTOM:
e.g.: Hyter John and Mag his mare didn’t mind ‘en a bit... (*“The Hyter Sprites™).
3. 00BEKT, Ha/l KOTOPbIM MTPOU3BOAUTCS IEUCTBHE:
e.g.. His body was never found (“The Lady of LIyn y Fan Fach™).
4. mpeamet, o0 AN ONpeIeIEHHBIMU MPU3HAKAMMU:
e.g.. ...he were a good boy at heart... (“Jacky-my-Lantern™).
5. mpeametr,  oOnadaroUIMii  NPU3HAKAMH,  BBIPAXXEHHBIMM  MMEHaMU

CymCCTBUTCIbHBIMU
e.g.: The goodman’s heart was moved by her sobbing pleas (““The Selkie Wife™).

I[loMuMO »TOrO pedeBas CEMaHTUMKA MOHATHUA ‘Man’ peanusyercs B
KOHTeKcTe. Tak, HampuMmep, HapsIy ¢ A3bIKOBBIM 3HAaYCHHEM cjioBa ‘gentleman’ —
“a man who is polite and shows consideration for the feelings of other people; a
man who always acts in an honourable way”, 3aduKCUpPOBAaHHOTO B TOJKOBBIX

clIoBapsX, B TEKCTaX CKa30K peallu3yloTCsA M cieayromue: ‘gentleman’ — “a male

adult”; “‘gentleman’ — “a man of wealth and social position”.
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e.g.: ‘I never expected to meet with such luck as this’, said the gentleman. ‘I
left home this morning to seek for a nice clean girl to keep house for me, and here
you are’ (““Cherry of Zennor™).

Takum oOpa3zom, mnonyyeHHas uWHGOpPMaNUs TMO3BOJIIET HaM CHEJIaTh
clenyrouui BbIBOA. YenoBeK B TMOHUMAHUM MPEACTaBUTENA OpPUTAHCKOUN
KYJBTYpPBI — 3TO )KHBOE CYILIECTBO, HAJEJIEHHOE UMEHEM, UMEIOLIEE TEJIO U Ay C
COOTBETCTBYIOLIUMH (DPU3UOJIOTMUECKUMHU U TCUXOJIOTMYECKUMU OCOOEHHOCTSIMH,
CIIOCOOHO€ HCMBITHIBATh PA3TUYHBIE HAMOLMU M MNpeObIBaTh B Pa3IUUYHBIX
COCTOSIHUAX, a TaKKe BBIIOJIHATh ONpPEACIICHHbIE JEUCTBUS (B TOM YHUCIE
YMCTBEHHbIE 1 KOMMYHHKAaTUBHbIE) U MPOU3BOJIUTH MPOIYKThI. Yel0BEK KUBET B
oOLIeCTBE APYTUX JIOAEH, C KOTOPHIMU CBSI3aH COLMAIBHBIMU, MEXIMYHOCTHBIMU
U/WIN CEMENHBIMU OTHOILIEHUSIMHU, OJHAKO OTIUYAETCS OT JIPYTUX MO BO3PACTHHIM,
IIOJIOBBIM M BHYTPEHHHMM XapakTepucTUKaM. Kpome 3TOro 4enoBeK HOCUT OAEKY,
MUTAETCS PA3IMYHON MUILEH U >KMBET NMPEUMYIIECTBEHHO B COOCTBEHHOM JIOME.
Bonee Toro, ¢ uenoBekoM cBsi3aHbl HeKoTOpbie abctpakTHbie mousaTus (life, luck,
good, truth), cymecTtBoBaHHE KOTOPBIX XOTh M OOBEKTHBHO, HO HE MBICIHMO
OTZIEJIBHO OT YEJIOBEKA.

AHanoruyHeiM 00pa3oM ObUIM MpPOAHAIM3UPOBAHBI U JApyrue Oa3uCHbIC
IIOHATUSA KOHLENTYAJbHOIO MPOCTPAHCTBA AHIVIMMCKOM HApOJHOW CKa3KW:
‘Universe’, ‘Home’ u ‘Faith’.

Pe3ynbTaThl NMPOBEAEHHOIO HMCCIEAOBAaHMS TO3BOJISIIOT CHEIaTh BBIBOJ O
PENIEBAaHTHOCTU  MPEAJIOKEHHOTO0  MOAXO0Ja K  OMNHCAaHUI KOHUENTOC(hepshl
AHIVIMMCKOM HApoJHOM CKa3ku. (OYeBUAHO, YTO HMEHHO aHajlnW3 TEKCTOBOM
CEMaHTHKM CJIIOB C  BBIACJICHUEM  OTUMOJIOTUYECKUX, CEMAHTHUYECKUX,
MapaJurMaTUYECKUX, CUHTAarMaTHYECKUX, KOHTEKCTYaJbHBIX XapaKTEPUCTHK
MO3BOJIIET  BBISIBUTH  KJIIOUEBBIE  MOHATHSA,  COCTaBISIOUNIME  JAHHYIO
KoHuenrochepy. Takum oOpazoM, MPEANOI0KEHHE O TOM, YTO KIIFOUEBBIE CIIOBA,
JABIIIME HA3BaHHsS TEMAaTHYECKHM KJIacCaM JIEKCHKH, U €CTh OCHOBOIIOJAraroume

MOHSATHS aHTJIMACKOW HAapOJIHOM CKa3KH, ONpPaB/IbIBAET ceOsl.
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[IpencraBneHHbIN aHaIu3 0a3UCHBIX MHOHSITUH, COCTAaBJISIIOIIUX
KoHIlenTochepy AaHTJIMMUCKON HapOAHOM CKa3Ku, MO3BOJUI O0003HAYUTH MECTO
M3y4yaeMoOro HaMH TMOHATHS «J00poTa» HE TOJBKO B KoOHIenTochepe caMoi
CKa3KH, HO M B KOHIleNTOC(epe HAIMOHAIBHOTO SI3bIKa, & 3HAYUT, U B COZHAHUU
Hapoja B 1eNoM. [[Js pacKpeITHS COJepKaHUsS U HAuOOJIee MOJHOTO OTPaKeHUs
MOHATUS «I00pOTa» B S3BIKOBOM M KOTHUTHUBHOW KapTHUHAX MHUpa YEJIOBEKa
OpUTAHCKON KyJbTYpHOU TpagulIMM HEOOXOIUMO MPOAHAIM3UPOBATH HE TOJIBKO
(hakTUYeCKUl S3bIKOBOM MaTepHua, HO U JIEKCUKOTpapUIECKUe JaHHEIE.

HUcxons w3 NOpUHATOrO B JAaHHOW palboTe TMONOXKEHUS O TOM, YTO
MEePBOHAYATIBHO CTPYKTypa JIFOOOTO KOHIIENTYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA MUMEET BU/I
remTanbTa, MONbITAEMCS B MPOILECCE KOHIENTYalbHOTO aHajdW3a MOHSTHUS
«100pOTa» BBIWIEHUTh B HEM HW3BECTHBIE THUIbI KOHIIENTOB, aKTyaJlU3UPYIOLIUX
CBOM OOpa3Hbli, MOHATUWHBINA, (PPEUMOBBIN, CKPUITOBBIA M MPOMO3ULIMOHHBIN
YPOBHH.

Snpo mnonsTHS «I00pOTa», MPECTaBIAIONIEe €ro OOpa3HbI YPOBEHb,
00pa3yloT MEPCOHAXXH AHTJIUHUCKOM HApOJHOM CKa3Kh, a HWMEHHO, YEJIOBEK,
CBEPXBECTECTBEHHOE CYIIECTBO U KUBOTHOE. [IpoToTHNMYHBIE 00pa3bl YelIOBEKa
KaK pernpe3eHTaHTa MOHATHS «100poTay MOJAPa3AessIIOTCS Ha HECKOJbKO TPYIII,
CBSI3aHHBIX PA3JUYHBIMU TUIIAMHU OTHOIICHHUIA:

a) poactBeHHbie: mother, father, parents, etc.: “Egg-shell Pottage™;

0) conmaneHeie: master, farmer, king, folk, etc.: “Cherry of Zennor™;

B) mexnunoctHeie: friend, neighbour, etc.: “How Oud Polly Gorst Cum
Agin”, “The Boggart of Hellen Pot™;

I) MO OTHONIICHUIO K OKpYXalollleMy MHUpPY, B OCOOEHHOCTH, K Bepe:
believer,etc.: “Old Nancy and the Silver Token™, “The Tulip Pixies”.

OO6pa3bl CBEpPXBHECTECTBEHHBIX CYIIECTB TAKKE BXOJST B SJIPO TMOHATHS,
OJIHAKO CIIETYET OTOBOPUTHCS, UTO CBEPXbECTECTBEHHBIE CYIIECTBA, OTHOCAIINECS
K SI3BIYECKOU TpaJUIIUM, SIBISIOTCS HEKUM MPOMEKYTOUYHBIM 3BEHOM B 00pa3zax,
PEMPE3CHTUPYIOMINX TOHATUS <«JI00PO» U «3J10», a CJIeJI0BaTeIbHO, B CO3HAHUU

OpUTaHLEB TMOHATUE <«JI00poTa» OyIeT OJHO3HAYHO MPEJCTaBICHO TOJIBKO
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obopasom bora: “Thomas Connolly and the Banshee”, *““Teig o’Kane and the
Corpse™.

Yro ke Kacaercs KMBOTHBIX — IIEPCOHAXXEW CKa30K, OHUM B CBOEH Macce
npejcTaoT  OJaropoJHbIMKU  OOpIlaMd  CO  3J0M WM  BEJIUKOJYIIHBIMU
MOMOIIHUKAMH T€pOsi, YTO CBSI3aHO C apXaMUYECKUM, HO 3aKPEIJIECHHOM B CO3HAHUU
Hapona npencrasiennu o Toreme: “The Black Bull of Norroway”, “The Selkie
That Deud No’ Forget”. CnemoBareinbHO, 00pa3bl JXUBOTHBIX TaKKE MOMXHO
CUMTATh CPEACTBOM MPECTABICHUS MOHATHUS «J100pOTa.

Takum 006pa3om, NOHATHE «100pOTa» MPEICTABICHO B CO3HAHUU OpUTAHIIEB
CIEIYIOUIMMU sIepHBIMU dneMeHTamu. [Ipexae Bcero, 310 00pas3bl pOAHBIX, Yallle
BCEr0 MaTepH, U HEMOCPEACTBEHHBIX OKPYKAIOIIMX: OJU3KUX ApY3ed, cocene,
X035I€B, CIIYT; TAK)KE€ YacTO MOCPEICTBOM METOHMMHYECKOrO IepeHoca Cepale,
Jyllla, TJa3a BBIPAXKAIOT IEJOCTHBIM o0pa3 mobporo uenoBeka. Bece atu oOpasbl
OTJIMYAIOT TaKhe 4YepThl XapakTepa, KakK CHPaBeAJIUBOCTb, MOPSIOYHOCTD,
Tpyaoiodue, 100pocepaeyHOCTb, HAOO0XKHOCTh. IlocienHuil 37aeMEeHT uMeer
ocoboe 3HaueHue, Tak Kak Bepa B bora, oOpa3 KOTOpPOro Kak BOIUIOIICHHE
OECKOHEYHOH JOOPOTHI M MPABEAHOCTU TAKKE ABIISACTCS PENPE3CHTAHTOM MOHSTHS
«100pOTa», BCEra CUUTAIACh OCHOBHBIM MEPHIIOM JTOOPOMOPSIOYHOCTH JIaXe B
TpaguLMsIX OpPUTAHCKOM KyJIbTYphl, OTIWYAIOUIEHCS, KaK H3BECTHO, OOJBIION
CTENEHbI0O KOMIIPOMUCCHOCTH B BONPOCAX MOPaJIbHO-3THYECKOro miaHa. [Tomumo
0003HAaYEHHBIX 00pa30B, B AP0 MOHATHS «I00pOTa» BXOASAT TaKKe OOpa3bl
KUBOTHBIX, XOTSI U JOBOJBHO pa3MmbITbie. Clel0oBaTeNbHO, MOHATHE «I00pPOTa»
HaXOJUT CBOE BOIUIOIIEHME KaK B KOHKPETHBIX, OCS3a€MbIX OOBEKTaX
JNEHUCTBUTENBHOCTH, TAaK U B BOOOPAKaeMbIX, MBICIIUMbIX, YTO CBUAECTEILCTBYET O
IIMPOKOM OCMBICIIEHHH M, COOTBETCTBEHHO, JOBOJIBHO BHICOKOW MO3UIMU JAHHOTO
MOHATHS B KOHUENTYaJIbHON KapTUHE MUpa OpUTAHLEB.

[ToHATUIHBIN ypOBEHBb «JOOPOTHI», SIBISIOUIMNCA OMMKAUIIUM K SIpY
nepupepuitHpIM  3JE€MEHTOM, pEalu3yeTcsi B CEMAHTUYECKOM MPOCTPAHCTBE
AQHITIMACKON HApOJHOW CKa3KM ITOCPEICTBOM CIIOKHOW CTPYKTYpBI 3HAaYECHUH, HO,

npexJie BCEro, mocpeacTBoM 3HadeHuil ciioB Kindness u goodness u virtue.
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DTUMOJIOTHSI 3THX CJIOB MPOCIEKUBAETCA 0 MPOTOrEPMAHCKOrO IMEPHOIA
pasBUTHUA A3bIKA, YTO CBUACTCIILCTBYCT 00 nx JaBHCM TMPHUCYTCTBUU B A3BIKE, a
CJICAOBATCIIbHO, U B CO3HAHWH Hapoaa, U COOTBCTCTBCHHO, O OOJIBIIION CTENEHU
OCMBICJICHHOCTH JAHHOT'O IMMOHATHA .

good < OE god < PrG 367az;

kind < OE gecynde, cynd < PrG kunjam;

virtue < MFr vertu < Lat virtiis < PrIE vir.

Ucropuuecku chopmupoBaBiIvecss 3HAYCHUS OOYCIOBUIM COBPEMEHHBIE
sHayeHuss cioB Kindness, goodness, virtue, 3adukcHpoBaHHBIE B TOJKOBBIX
CIIOBapsX aHTJIMICKOTO s3blka, Hampumep, B cioBapsx A.S.Hornby. Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 5" edition. Oxford University
Press, 1995 [OALD], u Macmillan English Dictionary for advanced learners.
China, 2002. [MEDAL]J:

Kindness: 1) the quality of being kind [OALD];

2) a kind act [OALD].

Goodness: 1) the quality of being good; kindness to sb [OALD];

2) [sing] (euph) used in exclamations instead of God [OALD]: ...or goodnis knows
whad (““The Boogies an’ the Salt-box™);

3) used for showing that you are surprised [MEDAL, 2002]: ‘Goodness me!” cried
Goody, ‘that would be just the very thing for me if |1 only had something to put in
it...” (““The Hedley Kow™).

Virtue: 1a) behaviour that shows high moral standards; goodness [OALD];

1b) a particular form of this; a good habit [OALD];

2) an attractive or useful quality; an advantage [OALD]: ...and its virtue was so
great that the boy was never sick or cross or unhappy (““The Magic Ointment™).

Hecmotps Ha TO, 4TO B BepOanu3aiiu MOHITHS «100pOTa» OCHOBHYIO POJIb
UTPAIOT BBIIEPACCMOTPEHHBIE CJIOBA, HEOOXOJMMO OTMETUTh M JPYrUe CrocoObI
€ro pernpe3eHTaluu, akTyaausupymomme ero ¢peiMoBbiii ypoBeHb. [locnennuit
AKTYaJIM3UPYECTCAd 3a CUCT CCMAHTHYCCKOIo TII0JIAd  IMOHATHA <(IIO6pOT a»,

npejacTaBiIeHHOro cioBamu advantage, affectionate, benefaction, bounty, charity,
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civility, favor, generous, good office, good-nature, good-will, humanity, moral,
pure, tenderness, etc., u manifestation of these, koropeie pukcupyroTcs B cioBape
cunonumMoB: Lusmore, who was ever a good-natured little fellow, told the woman
all the particulars... (“Lusmore the Humpback™); ...and they had born to them
twins, whom they nursed with great care and tenderness (““Egg-shell Pottage™);
But | won’t be outdone by a south countryman i’ civility (““The Flaycrow’’). Kpome
TOro, (akTUYEeCKHi S3BIKOBOM MaTepuan (QHIVIMACKHE HApOJHBIC CKa3KH)
O0OHapyUBAET UCIOIB30BAaHUE CJICIYIONINX CJIOB U BRIPAXKEHUH JJ1s1 0003HAUCHUS
nanHoro noustus. good-tempered, bonnie, tender(-hearted), warmly, to be good at
heart, loving, friendly(-like), soothing, to tend, to comfort, unselfish, to give a pat,
thoroughbred, to console, bright u ap.: ‘Squire be a merciful man...” (“The Hyter
Sprites™); The merrymaid promised that...for the sake of his unselfish desires,
none of his family should ever come to want (“‘Lutey and the Merrymaid’); And
being a tender-hearted kind of a chap dat didn’t like anybody to be in trouble, he
made answer without any preamble... (“The Sweating Fairies™).

HapaIII/IFMaTI/I‘—IeCKI/Ie OTHOHICHHA CBA3BIBAIOT 3TU CMHOHUMHUUYCCKUC PSAAbI C
AaHTOHUMHUYECKHUMH psaMH, NMpeACTaBICHHBIMUA cioBamu anger, bad, barbarity,
boisterous, brutal, brute, cruel, evil, force, furious, hard-hearted, harm, heartless,
ill, impetuous, inhuman, iniquitous, malignant, mean, mischief, misfortune,
nefarious, pitiful, savage, sordid, vehement, violence, wicked wu
AKTYAJIM3HUPYIOKUMHU CCMAHTUUYCCKOC MTOJIC MPOTHUBOIIOJIOKHOI'O ITOHATHUA «3100a»;
And he was a most cruel and wicked man (““The Sunken City of LIyn Bala”); That
illy-willy Kow was a perfect plague to the servant girls at farm houses all round
the Fell (*“The Hedley Kow™).

B napaaurMaTuKy IMOHATHA «1106p0Ta» TAaKKC BXOAAT CJIOBA, CBA3AHHBIC C
HUM aCCOMaTUBHBIMHU OTHOLICHUSIMHAU )41 MNpeACTABIIAIOIIHC pa3INuHbIC
HarpaBJICHHA aCCOIMMUPOBAHM:, BbIICIICHHBIC HAa OCHOBE CJICAYIOIIUX HpI/IBHaKOB:

l. mo JICKCUKO-CECMAHTHYCCKOMY 3HAYCHUIO!
1) coOTHOCUMBIE TIOHSTHSI, HAPUMED, KTOTOBHOCTh MPUHTH Ha momorib»: ‘Put it

up, and I’ll try to mend it.” (*“The Sweating Fairies™);
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2) KOHKPETHBIN YeJIOBEK, HaJCIICHHBIN TaHHBIM KadecTBOM: ... there once lived a
kind old woman (*“The Tulip Pixies™);
3) KauecTBO, MPOSIBIIIEMOE APYT K IPYTy OJU3KUMU POJCTBCHHUKAMH, IPY3bSIMU:
...as his father had no other children, he loved this one so much that he allowed
him to do in everything just as it pleased himself (“Teig 0’Kane and the Corpse™);
4) 0OmIeCTBEHHO-TIPUOOPETEHHAsT MOJIEb TOBEACHUS YEJIOBEKa, ono0psiemas
COIUAITLHO-YCTAaHOBJICHHBIMH HOPMaMH HPaBCTBEHHO-ITHYECKHX orleHoK: And the
king’s dochter was bonnie and guid-natured, and a’body liket her... (““The Wal at
the Warld’s End”);
5) penuruo3HoCTh, peIMruo3HOe 9yBCTBO: ... If she got to the good place [Heaven]
she won’t want to cum back.” (*“‘How Oud Polly Gorst Cum Agin”’);
6) uyBcTBa — aHTUNOJBI, HanmpuMmep, «xurpocts». SO Old Nicky, ’e tried to trip
giant up (*“Skillywidden™);
7) MoNe3HOCTh, MPUTOAHOCTH B ueM-IMO0; Bhiroga: He knew a good place to
cross...(*“Jan Co0™);
8) kauecTBeHHOCTH, 10OpoTHOCTE: A good little farm it was too, with sweet pasture
for cattle, a run for sheep on the mountain, and a river in the glen below that never
ran dry (““Nikessen’s Pool™);
9) Gousbllioe KOJIMYECTBO 4ero-nmubo: ...anyway, ’e get a good long swim back
(“Skillywidden™).

Il. mo enuHuIle s3bIKa, BEpOATHU3YIONIEH MOHATHE:
10) dpaseonorusmbl u yctoitumBbie cinoocoderanusi: Well, giant didn’t say
nothing, “e didn’t lose ’is temper, as Old Nicky ’oped "e would...(“Skillywidden’);

Ill. Mo cTuauUCTUYECKUM TMpUeMaM, HCHOJb3YEMbIM ISl BepOaau3aiuu
TIOHATHUA:
11) meradopuueckuii Crocod MpeICcTaBICHMS MOHITHS Yepe3 OMUCAHUE TPUPOIBI:
Around her tidy cottage was a pretty garden, full of sweet-smelling flowers (““The
Tulip Pixies™).

B KkoHUeNnTyanbHOM NPOCTPAHCTBE MOHATUS «I00POTa» MOXKHO TaKKe

BBIACIIUTH CKpHHTOBBIfI u HpOHOSI/IHI/IOHaHBH]&Jﬁ YpPOBHH, TMPCACTABICHHBIC
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CUHTarMaTU4CCKUMHU CBA3AMHU CJIOB, BXOJAIIHMX B CEMAHTHUYCCKOC NPOCTPAHCTBO
MOHSATHS «100poTaY, u XapaKTEPU3YIONHUXCS OOLIMPHOCTHIO 51
pPa3HOHANPABICHHOCTHIO () YHKIIUNA:

1. cyosekT nericteus: Mind ye, tha au’d Mun hurted none, nay, a wor real good
to un at times (“Tiddy Mun”’);

2. cyOBEKT COBMECTHOTO JieicTBHs ¢ Apyrum cyowektom: ... If the Ii’l dears
b’aint a-kissin’ their babies *fore they pick’n up...” (““The Tulip Pixies™);

3. neiictBue, BbIMONHsAEMoe cyOobekrom: ...and ‘e didn’t ’arm no one
(““‘Skillywidden™);

4. cocrosinue cyonekrta: ...they oughter be thankful, for getting rid of the
Knucker (*“The Knucker of Lyminster”);

5. 00BeKT, HaJl KOTOPBIM Tpou3BoaUTCA AeiictBue: ... | wish only for the power
to do good to my neighbours...” (“Lutey and the Merrymaid”);

6. mpusnak npeamera: 'E come up to Exmoor, nice peaceful friendly place it is
(““Skillywidden™);

7. pU3HAK TpEJMETa, BBIPAKCHHBIH MMEHEM CYIIeCTBUTEIbHBIM: The lambs
would have died too, but for Tan’s care (““Jacky-my-Lantern™);

8. mpu3HaK JEHCTBUSA, BBINOJIHAEMOIO0 CyOBEKTOM, M COCTOSIHHSI CYOBEKTa:
...solemnly and carefully dragging the precious sheaves towards the farmyard
(“Tops or Butts?”);

9. oopamenue: ‘There, there, my handsome, don’t ’ee take on so,” says Lutey
(““Lutey and the Merrymaid™);

10. smparuueckuii snement: ESs, dear soul, |1 see them now (“The Tulip
Pixies™).

Ha nepudepun KoHIENTyaIbHOTO MPOCTPAHCTBA MOHATHUS «I00pPOTa» HAXOASATCS
KOHTCKCTHBIC XAPAKTCPUCTHKH HU3YUYACMOT'O ITOHATHA. Cne):[yeT OTMCTHUTH, 4YTO
pequoﬁ KOHTCKCT UI'PAacT B JaHHOM CJIydac€ B€COMYIO pOJiIb, TAK KaK MMCHHO B HCM
MOHSATUE <«JIOOpOTa» MOXKET OBbITh TPEACTaBICHO 0€3 HEMmOoCPEICTBEHHOTO
HMCHOBAaHUs; HWHBIMHU CJIOBAMH, IIOHATUC HMINIMOUPOBAHO B KOHerTHOfI

curyaruu. ‘Poor fellow,” said the farmer, ‘you have lost your senses. This house
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was built by my great-grandfather, repaired by my grandfather; and that part
there, which seems newly built, was done about three years ago at my expense. You
must be mistaken, or have missed the road; but come in and refresh yourself with
some food, and rest.” (““Taffy ap Sion and the Fairy Ring”’). — B cka3ke roBoputcs
00 MCYE3HYBIIEM MHOTIO JIET Ha3aJ B 3aKOJJOBAaHHOM KPYTY 3JIb(DOB KPECTbSIHUHE
Taddu, koTopbIl, BEpHYBIINCH, HAKOHEL, IOMOM, OOHAPYKUJI, YTO IOMa JaBHBIM-
JABHO HE CYILECTBYET, a CaM OH JIOJDKEH ObLI CKOHYAThCS IMOJITOpa BeKa Haza/l.
Tem He MeHee, ueNnoBEK, MPOXKHUBABIIUKM B TO BpeMsi B qome Taddu, moxanen
0€IHOr0 KpPECThSIHHMHA, NMPEUIOKWI €My IMOECTh M OTJOXHYTh, TO €CTh OKa3al
AJIEMEHTApHBIE 3HAKW BEKJIMBOCTH, KOTOpas, TEM HE MEHEE, SBISACTCS OJHOM M3
MoudUKAUN T0OPOTHI.

Takum  oOpa3zoMm, HUCXOASs U3  BBIJACICHHBIX  ATUMOJIOTMYECKHX,
CEMAaHTHYECKUX, MNapaJUrMaTUYECKUX, CHUHTAarMaTUYECKUX, KOHTEKCTYaJbHBIX
XAPAKTEPUCTUK HM3YYa€MOIr0 TMOHATHSA, MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO IOHSTHE
«100pOTa» NOBOJBHO HIMPOKO MPEACTABICHO B TEKCTaX AHIVIMWCKOM HapoOIHOMN
CKa3Ky, a 3HA4YUT, 3aKpEIUICHO, OCMBICIEHO U OLEHEHO B CO3HAHUHU
MpeACcTaBUTENed OpUTAHCKOW KyJNbTYPHOU TpaaWIMM, Tak Kak (CChbUIasCh Ha
NPUHATYIO B JaHHOW paboTe TMIOTE3y) UMEHHO HapoAHas CKa3Ka COACPKUT BECh
KyJbTYPHBIN OIBIT TOTO WM MUHOTO Haponaa. TeM He MeHee, 00IIeHAIMOHATIbHYIO
3HAYMUMOCTh ~ TOHATUS  «I00pOTa»  MOMKHO  JOKa3aTb C  IOMOIIbIO
JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMYECKOTO aHAJIN3A.

PaccmarpuBas mnoHsiTHE «100pOTa» € TOYKM 3PEHUS BKIIOYEHHOCTH B
LIEHHOCTHYIO M SI3BIKOBYIO KapTHHBI MHpPa, U COOTHECS €r0 XapaKTEpUCTHKU C
OHTOJIOTUYECKUMH XapaKTEPUCTHUKAMH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPA, MBI MOKEM
YTBEPKIaTh, YTO OHO SBJIAETCS BAXKHBIM KaK JJI OTIEIBHOIO MPEICTABUTEIS
OpUTaHCKOW KyJbTYpPHOW TpagulUu, TaK U JUIsl Bcel 3Toi Tpaauuuu B ueiaom. C
MO3ULUN JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH TOHSTHE «100pOTa» MOXHO OXapaKTepHU30BaTh
KAK YHUBEPCAIBHYI) JTHOKYJIBTYPHYIO HPAaBCTBEHHO-OLICHOYHYIO KaTErOpHIO,
BXOJSUIYI0 B MOPAJIbHO-ITUYECKUM KOMIUIEKC NPEACTABICHUNA HAllUM O MHpE,

KoTopas, Onarojapss 3akpelUleHHbIM B CO3HAaHUM HApoJa KYJIbTYPHBIM
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JOMHHAHTaM, SIBJSIETCSI B OINPEACIICHHON CTENEHU CYObEKTUBHOM M HE3HAYMMOU U
paccMaTpuUBaeTCs, B OCHOBHOM, C TOYKH 3PEHMS MPAarMaThuKd. B 1enom, s3bIKkoBas
MPOEKIIUSI U3y4aeMoro IMOHSATHS MO3BOJISIET OOHAPYKUTh U CBOeoOpasue crnocoba
OCBOEHHUS MHUpA MPEICTABUTENIMH OPUTAHCKOMN JIMHITBOKYJIBTYPBI, OAHAKO, 3TO HE
BXOJUT B 3aJauyd JAaHHOTO HCCIEAOBaHUS, TaK KaK IPEJCTaBiIseT co0oM
OOLIMPHBINA BONPOC U TPEOYET AETAIBLHOTO U3YUYEHUS.

B 3akaw4vennn o0001Ial0TCS Pe3ybTaThl U MOJABOASTCS OCHOBHBIE UTOTHU
HCCIIEIOBAHUS:

1. XapakrtepHas 1 OpUTAHCKOW KyJbTYpHOW TpaJWLIMU OpHUEHTAIUs Ha
JNOCTVDKEHUE KOMIIPOMHMCCA HAINIa CBOE OTPAXEHUE B PEUYECBOM IIOBEICHUHU
MpeACcTaBUTENed JaHHOM TpaJulMM, YTO ObLIO 3a(UKCUPOBAHO B TEKCTaX
AHTJIMICKON HApOJHOM CKa3KM KaK OJHOM M3 BaKHEUIIUX (POpM MPeleeHTHOTO
Tekcta (3THOTeKcTa). K KyJabTypHBIM JOMHMHAHTaM OTHOCATCS TPAKTHUIIM3M,
KOOIIEPATUBHOCTD, CTPEMJICHUE K COBEPIICHCTBOBAHUIO MATEPUAIBHOU CTOPOHBI
#u3HU. llepeolieHka «BEYHBIX IIEHHOCTEW» (BCIEACTBUE YTpaThl YETKHUX
OPUECHTUPOB B pa3IWYeHUU J00Opa W 3y1a) U Oe3paziuyue B OTHOILICHUU
XPUCTUAHCKON MOpajiu CHOCOOCTBYIOT JECEMAHTHU3ALMU KIIOYEBBIX MOHATHH, K
KOTOPbIM OTHOCHUTCS M TMOHSTHE «I00pOTa», YTO MOATBEPKAACTCA JaHHBIM
HCCIIEIOBAHUEM.

2. B YCIOBUSAX pa3BUTHUSA AHTPONOLIEHTPUYECKH HaIlpaBJICHHBIX
(UIOTOTUYECKUX HMCCIEIOBAHUN TEKCT CKa30K MPEACTaBISIET OCOObIM Hay4YHBIN
uHTepec. g uccnenoBarenel MaTepualbHOM U JYXOBHOW KYJIBTYPbl Hapola
CKa3Kl — HE3aMEHHMMbIH HMCTOYHUK CBEJIEHUH OO0 HCTOPUYECKUX COOBITHSAX,
3aMeyaTieHHbIX CKBO3b MPHU3MY HApOAHOTO CO3HaHUA, O (HOPMUPOBAHUM U
pa3BUTUHM MHPOBO33peHuss Hapoaa. Cka3zka, Kak OJUH M3 JPEBHEUIINX
JUTEPATYPHBIX KAHPOB, NPUCYIIMX €II€ JONHCbMEHHOMY BapUaHTY S3bIKa,
COJIEPKUT B ceOe BeCh UCTOPUUECKUM, KyIbTYPHBIA U COLMAIBHBIN OIMBIT HApOJa
M, TakuM o0pa3oM, SBISIETCS CBOEOOpa3HOW MCTOpUEH U COKPOBUIIHUIIEH
HapOJHON MYIpOCTH, CBOCOOPA3HbIM 3THUYECKMM M 3CTETUYECKUM KOJEKCOM, a

TAaKXKE CBOJOM 3HaHMU 00 oOkpyxkawomeM wupe. lMmeHHo 3TO Jemaer ee
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aKCHMOJIOTUYECKU 3HAYMMOMW, TaK KakK TO3BOJSIET MCCIEIOBATENIO MOHSTH, KaKHe
IIEHHOCTH SIBJISIOTCS TPUOPUTETHBIMU JJIsl HOCUTEJICH JaHHOTO s3bIKa. Tak,
HapoJHasl CKa3Ka /JaeT TpEeJCTaBlIeHHWE HE TOJIBKO 00 OCOOEHHOCTAX Cpeibl
oOUTaHUsI HApoOJla, €ro TPAJUIMAX U OObIYasiX, HO U BBIpaXKaeT Haubojee spKue
YepThl HAITMOHAILHOTO MEHTATUTETA.

3. Konnentocdhepy aHramickol HApOAHOM CKa3KH COCTaBIISIIOT 4YEThIPE
OCHOBOIIOJIArarIX B3aUMOCBA3aHHBIX MOHATHS — “Man”, “home”, “universe” u
“faith”. Tlomoxxenue o TOM, 4TO KOHIenTocepa s3bika (M TeM Oojiee s3bIKA
HApOJHOM CKa3KH) 00YCIOBIMBAET MEHTAUTET HAPO/Ia, TIO3BOJIUIIO PECTABUTH B
JAaHHOM HCCIEAOBAaHMU MOJENb MHUPOYCTPOMCTBA B CO3HAHMHM YEJOBEKa
OpuTaHCKON KynbTypbl. LleHTpaibHOE MECTO B HEHM 3aHMMAET YEJIOBEK CO BCEM
MHOT000pa3leM €ro BOIUIOIIEHWM M MposBICHUH ero jgestenbHocTH. OH
HEPa3phIBHO CBSI3aH CO CBOMM JIOMOM, TPUYEM JOMOM CUYHTAETCS HE TOJBKO
HETMOCPEAICTBEHHOE JKUJIMIE, HO M MECTO OOWTaHUS C COOTBETCTBCHHBIMHU
0COOBIMHU, TPUCYIIMMHU TOJIBKO €My XapaKTepucThkamu. boiee Toro, oHO
OpPTaHWYHO BIUIETACTCS B OKPYKAIOUIYIO CPEIy B IIEJIOM, CBSI3bIBas UEIOBEKa C
MUPOM (U3HUYECKHUX, OCsi3aeMbIx Bemied. C Apyrod CTOPOHBI, YETOBEK, SBIISSICH
MIPOBOJHUKOM B MHUP CBEPXBECTECTBEHHOT'O, CaM BBHICTYIACT CBS3YIONIUM 3BEHOM
MEXAy KOHKPETHOM U abCcTpakTHOM chepaMu ObITHS.

4. PaccmarpuBas MOHATHE «I00POTa» C TO3UIUH KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH,
OTMETHUM OCHOBHBIE CIIOCOOBI €T0 pEempe3eHTalud B KOHIENnTochepe HapoaHOM
Cka3ku. Bo-miepBBIX, AP0 KOHIIENTYaTbHOTO MPOCTPAHCTBA M3y4aeMOTO TOHSTHSI
COCTaBIIIIOT KaK OOpa3bl KOHKPETHBIX, JXUBBIX JIOACH W/ WM JXKUBOTHBIX C
COOTBETCTBYIOIIMMH  HEOOXOAMMBIMH  YepTaMH  Xapakrepa, TaK W
cBepxuesioBeueckoil cymuoctu (bora) kak BOIUIONMIEHUS aOCOJIOTHOCTH JIAHHOTO
KayecTBa. Bo-BTOphIX, BepOanmu3yeTcss JAaHHOE TIOHATHE  MOCPEACTBOM
CEMaHTUYECKOTO  TOJs, O00pa30BaHHOTO  IEHTPAIbHBIMHU  DJIEMEHTaMU  —
3HaueHussMH ciioB  Kindness, goodness u Virtue, UMEIOIIMMH MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO MPUCYTCTBUSL M OCMBICIICHUS B CO3HAHWU HApOJIa, a TAKKE TTOCPEIACTBOM

CEMAHTUYECKUX PSAJOB CIIOB, COCTaBISAIONIMX MNapaaurMy QpeiMoBOro ypoBHS
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U3y4aeMoro TOHSTHS M BKIIOYAIOMMX B ce€0d psAabl  CIOB, CBA3aHHBIX
CUHOHUMHUYECKUMH, AHTOHUMUYECKUMH M AaCCOLUMATHUBHBIMA OTHOIICHHUSMHU.
[locnennue mMO3BOJIAIOT PACHIMPUTh CEMAHTUKY TOHATHS «A00poTa» yepes
BKJIIOYUEHHE OINOCPEJOBAHHBIX, HENPAMBIX 3JIEMEHTOB, TAaKUX Kak, Hamlpumep,
(bpa3eonoruyeckue €IWHULIBI U YCTOMYMBBIE BBIpAXKEHUS M MeTadopuuecKuit
cnoco0 BepOanu3anuu noHATHs. HakoHen, cemMaHTHMKa MOHATUS «100pOTa»
pacmmpseTcs 3a CYeT BKIIOYEHUS! B KOHIENTYaJlbHOE MPOCTPAHCTBO CKPUIITOBOTO
Y MPOMO3UIIMOHHOTIO YPOBHEH, MOAPAa3yMEBAIOUIUX CUHTArMaTHUYECKUE CBS3U CIIOB
Y KOHTEKCTYaJlbHO UMIUTULIUPOBAHHYIO CEMAHTHUKY.

Takum 00pa3oM, MOHATHE «I00POTa» AOBOJBHO IIUPOKO MPEICTABICHO B
TEKCTaxX AHIJIMUCKOM HApOJHOW CKAa3Kd, a 3HAYUT, 3aKPEIUICHO, OCMBICIECHO U
OLICHEHO B CO3HAHUU MPEACTABUTENECH OPUTAHCKON KyIbTYPHOU Tpaguluu.

5. DTHOKyNbTYypHas crnenu@uka OTHOIICHUS K J0OpOTe Ha MaTepualie s3bIKa
AHTJIMACKON HApOJHOM CKa3KM 3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO JJI aHIVIMYaH A00poTta —
3TO, TMpEXJAe BCEro, OUIMONISIPHOE AYLIEBHOE KauyeCTBO, MPOSIBISIIONIEECS Kak B
chepe smorui, Tak U B cdepe HEMOCPEACTBEHHOIO MPOSBICHUS SMOLUA —
MOBEJICHUH. SIBJISISICH COCTaBHOM YacThl0 HSMOIMOHAIBHOW cdepbl, a00poTa
paccMaTpHUBaeTCsl Kak OJUH U3 MOAYJEH MOPaJbHOIO MPEBOCXOACTBA, UMEIOLIUN
COLIMAJIBHYIO MPUPOJY: JAaHHOE KauyecTBO IMPOSIBISIETCS, B OCHOBHOM, IIO
OTHOIIEHUIO K JPY3bsIM M 3HAKOMbIM. B 5MOLIMOHAIBbHOM IUIAHE pa3JIMYHBIE
MOAM(UKALMM  JAAHHOTO  YYBCTBA  MPEANOJaraloT  COOTBETCTBYIOLIYIO
IF€HEeTUYECKYI0 ~ OTHECEHHOCTb,  pa3JWYHbIA  BEKTOp  HANpaBJICHHOCTH,
MparMaTUyecKyr0 OKpPacKy M 5SMOLMOHAJIbHYI0 OLEHKY HUX MposiBieHu0. B
MOBEJACHUYECKOM IUIaHEe J00poTa COMNpsiKEHa C COLUMAJIbHBIMM YyCTaHOBKaMHU
oOLIeCTBa U MPOSIBISIETCS] KAaK HEKas COLlMaNbHAsI MOJENb MOBEACHUS, COCTOSIIAs
B ONPEJEICHHOM KOJUYECTBE YCIOBHOCTEH, CIy)XKalllUX B3aUMHOMY YAOOCTBY
oOmaromuxcs. Tem He MeHee, JJaHHasg KaTeropus, Ojarojapsl 3aKperuieHHbIM B
CO3HAHUU HapOJa KyJIbTYPHBIM JOMHHAHTAM, SIBJIIETCS B ONPEICICHHONW CTENEHU
CyOBEKTUBHOW M HE3HAYUMOU U paccMaTpHUBAETCsl, B OCHOBHOM, B PallMOHAJIBHO-

IparMaTuyecKoM paxKypce.
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